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PIO PAPAE. XIl

(Pro pace christiana)

Acterne saeclis, o Pie, Pontifex,
Chriéli redemptum qui moderas gregem,
Ecclesiac Pastor calescens,

Grandis honor, columenque, salve!

Probante Jesu, qui nitidam colis
Scdem, minacem perfidiam teris
Mundi, tuisque afflante Christo
Consiliis regis unus orbem:
Tandem superno culmine lumina
Benigna flettas, non secus ac sua
Olim Magigter clara divus,

Tunc homines miseratus omnes,

Europa saevis caedibus obruta
Madet cruore, et turbine ferreo
Obsessa luget, jamque Phacbus
Occuluit faciem pudicus!
Duro duello corripitur genus
Mortale terrae litus ad ultimum,
Vix ulla mens, induta lucis

Arma, Deum timet imminentem.

Heu, heu laborum, quos male percita
Humana quacrunt pcﬁora sanguine,
Moles quot et duras propago

Morte ruens subitura Adami!

Quocumque vertor mortis imaginem
Lustro trementem, bellaque matribus
Invisa, sacris comminantur

Parta furore focisque templis.

Al tolle san&tam tolle tuam, Pater,
Vocem, sacratis foedera dexteris
Firma, quibus nil immorata

PZX l'\OI‘llini remcctquc CaCIO.

Nunc prigtinarum nunc veniat ¢horus
Virtutum ab alto quem petiit locum,
Mortalium solvat catenis
Pectora quac scelerum timendis.
Effunde lumen, Sanéte Pater, tuum,

Mentis tenebras quod bene dividat,

Blandisquc frenis atque pace

Compositum rege mitis orbem.

Celsi Tonantis percipiant bonae
Aures gementum jam miseras vices,
Et Tu, Sacerdos summe, no§trum

Fer Triadi gcnia]c votum!

Avrrsonsus Ortega, O, F. M.

Alumnus Colegii Seraphici Ccheginensis, in Murcia
XII Kal. septembres.

O Nauvis!...

(Horat. Od. 1, 14)

cY wolverds, job Nawvel,

a ser de nuevas olas arrastrada
al mar? Retorna al suave
puerto y, en él anclada,

permanece con fuerza y apresada.

¢No wes cdmo desnudo

estd de fuertes remos tu costado?
¢No wves que al viento crudo
el mdstil quebrantado

cruje, y la quilla azota el mar airado?
Tu vela no estd sana

y niimenes no tienes proteflores;
aunque te jalles, vana,
de tus progenitores

y de ser del Euxino tus mayores.

Del navio pintado

no fia el marinero, que es experto
y teme al mar airado;
ti, esquiva el Ponto incierto,

si juguete no quiceres ser del Cierzo.
jOb Nawe!l, causadora

de tedio, en otro tiempo, y de pesares
y de cuidado ahoral:
Huye, si navegares,

de las brillantes Cicladas los mares.

(Versidn de un Alumno del Colegio
Preparatorio Teresiano de PP. Carmeli-
tas Descalzos de Calaborra).
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AN. SCHOL. XVI-N. 100 MM. AUGUSTO et SEPTEMBRI AN. D. MCMXLVI

PALAESTRA LATIN

Prctium subnotationis annuae, solutione antelata, est 15 pesetarum in Hispania et Lusitania, 16 pes. in America ct Philippinis insu-

lis, ct 17 pes. in reliquis civitatibus - Pretium mittatur oportet ad Administracorem, Lauria, 5 - Barcinone - Apart. 104

[t lnfine seribamus el loguamur quae sit velerum inseriptionum  wilitas®”

Domus autem vel taberna locanda nunc significari solet vel tabula ad aedium
valvas affixa, vel nuntio in diurnis a&is evulgato: affittasi... [se alquila...], addito
pensionis pretio ceterisque locationis legibus. Pompejis haec in muro pi&a legun-
tur: In pracdiis 7141iac Spurii ﬁliac Felicis locantur balneum wenerium et nongentum,
tabernae, pergulae, cenacula, ex idibus auguélis primis, in idus auguflas sextas, an-
nos continuos quinque (CiL. IV, 1136). Similis et alia inscriptio pompejana: Insula
Arriana Polliana Cn. Allei Nigidii Maji; locantur ex idibus juliis primis tabernae,
cum pergulis et cenacula equestria et domus. Condullor convenito Primum Cn. Allei
Nigidii Maji servum (CiL. 1V, 138); ubi notetur quomodo rivolgersi a... [dirigirse
a...] latine sit diGum. Similem quoque fi&um apud Petronium Arbitrum titulum
legimus: «C. Pompejus Diogenes ex kalendis juliis cenaculum locat; ipse enim
domum emit.» (Satyr., 38).

Saepe videmus apud tabernarum postes scripta quibus res venales laudantur,
vel modica pretia pracdicantur. Elegans exemplum praebet inscriptio scariphata
pompejana de vinaria taberna: Assibus bic bibitur; dipundium si dederis meliora bi-
bes; quattuor si dederis, vina falerna bibes (CiL., IV, 1676). Attamen in alia taber-
na facetus quidam viator di§ticho in paricte scripto queritur quod vinum aqua per-
mixtum caupo pracbere soleat: Talia te fallant utinam mendacia, copo: tu wvendes
acuam et bibis ipse merum (CiL. 1V, 3948). .

6. Spectaculorum fabularumque indices cotidie in diurnis a@tis nostris legi-
mus, jugiter in muris scriptos videmus, scaenicorum nominibus eorumque pracfc&is
indicatis, necnon psaltriarum numero. Quorum exempla latine conscripta si quis
conspicere cupiat, hacc ¢ pompejanis inscriptionibus excerpta videat (at majores
noétri non laniftam vel scaenicorum pracfe@um compellabant, sed magi§tiratum qui
spectacula edenda curaverat): Gladiatorum paria XX Q. Monni Rufi pugnabunt
Nolae kalendis majis, VIV nonas majas, et venatio erit (CIL. 1V, 388 I);Gladiatorum
paria XX et venatio D. Pompei flaminis augustalis pugnabunt Conslantiae Nuceriae
11, pridie nonas, nonis, VIII idus majas (CIL., 1V, 3882); Cn. Allei Nigidii Maji

(1) Ctr. fasciculum superiorem, p. 207.
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quinguennalis gladiatorum paria XXX et eorum suppositicii pugnabunt Pompeis
VI, VII, VI kal. dec. (Cie. 1V, 1179); pro salute imperatoris T. Cacesaris Augusti
liberorumque ejus et ob dedicationem arae familia gladiatoria Cn. Allei Nigidii
flaminis T. Caesaris Augusti pugnabit Pompeis sine ulla dilatione 1] non. jul. we-
natio et vela erunt (CiL. 1V, 1180); animadverte quomodo di&tum sit [el espe@dculo
se celebrard sin falta el dia...) D. Lucreti Satri Valentis flaminis Neronis Augusti
filii perpetui gladiatorum paria X, ex ante diem V kal. april. venatio et wvela erunt

(Notizie degli scavi dantithita LXI, 1936, 318, n. 97).

7. Res casu amissas qui reperire optat, suum infortunium jugiter cvulgat,
praemium inventori ac redtitutori pollicitus. Eadem pompejani municipes: Urna
aenea periit de taberna; siquis retulerit, dabuntur HS XV... (CiL. IV, 64). Aliquando
locus quoque significatur quo res, si forte inveniatur, referenda sit: conwvenito Q.
Decium Quinéi libertum Hilarium aut L. Decium Lucii libertum Ampbionem citra
pontem Sarni fundo Mamiano (CiL. IV, 3864).

Quas inscriptiones legentibus nonne in mentem venit Mercurius in Apuleji
Metamorphosibus (6-8) jocose pracdicans: «si quis a fuga retrahere vel occultam
demonéirare poterit fugitivam regis filiam, Veneris ancillam, nomine Psythen, con-
veniat retro Murtias Mercurium praedicatorem,..?» nonne praecoille in Petronii Sa-
tyrico (97) facie fumosa haec proclamans: «Puer in balneo paullo ante aberravit,
annorum circa XVI, crispus, mollis, formosus, nomine Giton; si quis cum reddere
aut commonfétrare voluerit, accipiet nummos mille»?

8. Gratulatorias locutiones, vel e contra, contumeliosas et imprecatorias, non
raro etiam in inscriptionibus invenimus,

Ex illis—, quibus de prospero aliquo evento lactos esse nos profitemur [feli-
citacion], vide: Salvo Auguslo felices Calcarienses (Cre. VI, 9223); Dobis salvis
felices sumus perpetuo (CiL. IV, 1074). En alia in cotidiano usu loquendi frequens:
Bonas vias, viator (Cic. 111, 1626).

E contumeliosis autem vel deprecatoriis, practer defixionum tabellas, innume-
rae leguntur in sepulcris, ubi mala multa invocantur in cos qui defunorum cor-
pora vel sepulcra ipsa violaverint.

Sed, ut eas omittamus, lepido quodam exemplo delibationem nostram conclu-
damus. Ecquis numquam in muro injurias in legentem a puero scriptas viderit?
quibus aliquando altera manu injuria in scribentem ipsum additur, generalioribus
verbis ita sacpius concepta, ut alter se ipsum injuria afficiat. Pompejis autem in-
scriptio scariphata exftat, qua nostrae aetatis pusiones facile majores suos, ut ita di-
cam, recognoscere possint: Qui boc leget numquam postea aliud legat (quod ne in
noStrum scriptum legentes, quaeso, intelligatur); quibus verbis alter, callidior sane
quam ut contra seipsum tacere videatur, subdidit: Numguam sit salvus qui supra

scripsit (Cie. 1V, 1837). Cui, speramus, le@tores nostri libenter non adsentientur.

Pius CierotTI
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De Albino Platonico

Anno 1906 Joannes Westenberger dissertationem philologicam Marburgi (in
Germania) scripsit, cujus inscriptio c¢§t: «Galeni qui fertur de qualitatibus incorpo-
reis libellus». Westenberger textum Graceum opusculi nomen Galeni prae se fe-
rentis melius edidit et Galeno libellum abjudicavit, ignoto cuidam au&ori, minime
tamen Albino, attribuens.

Anno 1921 Londini alterum volumen operum San&i Ephraemi Syri editum
eét, quod C. W. Mitéhell his verbis ornavit: Prose Refutations of Bardaisan, Mar-
cion and Mani. Quo in sscundo tomo pag. lII Albinus, philosophus Platonicus,
commemoratur au&or libelli (concerning the incorporeal), ubi de qualitatibus incor-
poreis agitur, Ibidem ad hunc locum editores adnotant: librum Albini in textu
laudatum in praesenti non cxsiftere. Editores autem qui Mitéhellio mortuo volu-
men Ephraemi secundum in lucem protulerunt, Pseudo-Galeni librum de eadem
materia (i. c. de incorporcis) traftantem ignoraverunt,

Anno 1945 casu liberalitate professoris Erik Peterson, qui in InSlituto Pon-
tificio Arthacologiae Chriftlianac Romac docet, locum Ephraemi de Albino cognovi.
Eodem momento temporis, ut sum Galeni operum peritus, mihi in mentem venit
librum Albini ab Ephracmo allatum eundem esse atque illud opusculum, quod sub
Galeni nomin'c falso etiam nunc fertur et scriptum videtur in Galeni editione Lip-

“siensi —vol. 19, 463-484 KiuN— ct in dissertationc Wedienbergeri. Contra hoc
Ephracmi te§timonium de Albino au&ore evidentissimum ne Wcﬁcnbcrgcr quidcm
quidquam dicere audebit. De inscriptione libelli hos animadvertendum eét: titulus
Graccus (in editione Westenbergeri et in Lipsiensi) étt ai mowtrteq dsopatet ad
sensum idem signiﬁcat quod inscriptio ab Ephracmo tradita «concerning the in-
corporeal».

Dcinde quomodo Albini libellus inter Galeni opera receptus sit, dicamus.
Galenus erat ab anno 149 ad annum 151 Smyrnac Albini discipulus. Juvcnis Per-
gamenus pracceptoris opusculum sibi acquisivit et inter suos libros in propria bi-
bliotheca conservavit. Galeno autem mortuo Albini tradtatus in corpus operum ipsius
Galeni insertus et nomine Albini deleto injuria, au@oritate Galeni ornatus est.

Dispositio autem operis Albini re vera duas partes praccipuas continst, quas
Ephracmus quoque indicat: capita 1-4 do@irinam Albini pracbent, capita 58 ad-
versariam sententiam Stoicorum evolvunt. Praeterea Ephracmi teflimonium singu-
lare et unicum ex omnibus de Albino nuntiis antiquis €8, quo Albinus una cum
titulo operis simul manifefte commemoratur. Procli teflimonium in commentario
ad Timacum —I 219, 2 DigHL — solum nomen ipsum Albini tradit, cum interpre-
tatio demum loci Procliani le&orem ad «didascalicons Albini inveftigandum de-
cat. «Didascalicos» Albini —in appendice Platonica VI 166, 25 Hermann, Teubne-
riana— scribens o3yt dompator ad traltatum specialem g1t ai TOWTYTES doMLa-
ot cjusdem Albini alludere videtur. Omnino doftrina de «incorporcitate», quae in

«didascalico» p. 166, 1-12 (HerMANN) legitur, brevis ct §iriGta comprehensio sea-
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tentiarum libelli specialis haberi potefl. Itaque ifte libellus antifloicus prius scrip-
tus eft quam «didascalicos> Platonicus, ut ex comparatione modi dicendi duorum
librorum patet. «Didascalicos» maturum teftamentum do&rinae Albini sese prae-
bet. Ephraemus sine dubio teflis sincerus scribendi nominis «Albini» haberi debet.
Ita error codicum manuscriptorum, qui au€torem «Alcinoum» exarabant, tandem
refutatus eft. Hiftoria philosophiac antiquac philosophum Alcinoum nescit. Quo-
niam ctiam nunc solum duo scripta Albini nota sunt:

1. «Introdu&io in Platonis dialogos» ct

2. «didascalicos»;aunc eidem Albino hunc librum retituimus, cui titulus est:

3. «de qualitatibus incorporeis». — Neque vero suspicio abe&t, quin Albi-
nus alia quoque opuscula composuerit, quac ad nos non pervenerunt.

Bardaisanes autem (154-222) Albinum ipsum, qui ab anno circiter 100 ad
annum 165 fuisse exiftimatur, audire certo non potuit, quandoquidem hi duo phi-
losophi dimidio saeculo inter se distabant. Verisimile quidem et illum Syrum sého-
la Antiohiae, capitis Syriae, ex notitiis librisque Albini accepisse.

Ex his sequitur illum librum plenc veritati non respondere, proindeque sub
novis respe@ibus reformandum esse, quem R. E. Witt (Cambridge 1937) sub titu-
lo «Albinus» edidit. Articulus de Albino, quem Jacobus Freudenthal in <Recalen-
cyclopaedie fir das klassithe Altertum von Pauli-Wissowa» I 1314 nr. 4 compo-
suit, prorsus non sufficit; propterea inftar appendicis teflimonia, quae de Albino
Platonico exétant, hic propono:

1. GaLenus vol. 19, 16 Kihn: de propriis libris c. ¢ = Galeni scripta mi-
nora ed. IwaAN MutLLEr (Teubneriana, Lipsiae 1891) vol. Il g7, 10.

2. TerTuLLiANUS: de anima 28.

3. Epuraemus: Prose Refutations of Bardaisan... ed. C. W, MircueLt, vol. 1]
(London 1g21) p. IIL

4. Procurus: in Timaeum | 219, 2. 340, 24. 11l 234, 17 (Dienc) (Teubneriana)

Procuus: in Rempublicam 11 g6, 12 (KroLr).(Teubneriana).
5. Priscianus Lypus: Solutiones ad Chosroém (versio Latina).
ed. INGrRAM Bywater (Berolini 1886) 42, 9 ubi «Aluini» (i. c. Albini) in
textu ipso scribendum cét,

Pogtremo non casu fa&tum e, ut duo philosophiin eadem urbe Smyrna codem
pracceptoris munere fun&i annis cjusdcm aetatis continuis ¢, 120 c. 155 de eodem
Platone docerent: Theo Smyrnacus et Albinus. Stholam Platonicam tum in museo
Smyrnac fuisse putamus; nam uterque phi]osophus praeter alia opera introduio-
nem in philosophiam Platonis composuit; sed talia non curavit C. I. Cadoux: An-
cient Smyrne (Oxford 1938), qui plus fa&ta quam mentis cogitata contulit.

Postremo adnotandum et Parisiis 1945 Piecrre Louis editionem criticam Albi-
ni sub titulo «Albinos epitomes in lucem dedisse. In paginis XII.XV egit de Albi-
no aulltore; sed ne Louis quidem locum Ephraemi de Albini opusculo cognovit,
quo philosophus Platonicus de qualitatibus incorporeis tractat. Louis igitur ipse

incompletus et corrigendus videtur. Emie Or1H
]
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CARMEN AMORIS

Exemo. aa Rvdmo. Domino Doctori Ferdinando
Quiroga Palacios, Mindoniensi Episcopo, dioe-
sasis cdput solemniter ingredienti.

Eja, Mindoni veneranda sedes,
" lacrimis pridcm madcfa&a prorsus,
gaudio exsulta, Smperogque gratum

CONncine carmen.

Ecce quem pectus repetebat ardens
Praesul advenit, veluti coruscans
lugifer, secum pcrb!bms beata

omina quaeque.

Sibilis Pastor vigilans amicis
creditos agnos in ovile ducet,
perditum portans bumeris, superno

plenus amors.

Doéor in morum ﬁdcique rebus,

quemgque divinis simul imbuendum

nuper adsumpsit, populum docebit
auspice Dive,

Diligens, prudens, peramansque juxta

cor Dei, natos animo volente

prosequi aﬁe&‘u sataget supremo
semper, ubique.

Dulcis Antistes, decus auriense,
spesque Mindoni: Benedic paternus
deprecor vatem fidibus canentem

carmen amoris.

Franciseus FANEGO LOSADA

Mindonii, IV Kal. Maj. MCMCLVI.
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Lucretiana

~

Ad novam editionem Lucretii pracparandam multos codicum principa|ium lo-
cos corrigere necesse e&t, quorum emendationes hoc loco proferre mihi liceat; nu-
meri versuum ex editione Teubneriana (Lipsiae 1934) desumuntur.

1, 6: Te dea, defugiunt venti...

Scribi oportet «dcfugium», non «te fugiunt»; non efi diacopc ut apud Ver-
gilium Georg. 4, 358: «duc age, duc ad nos». Dicimus quoque: «Te Deum lauda-
mus», non autem «[e Deum, Te laudamus». «Dcfugiunt» e§t vehementissima lo-
cutio plenae fugae ventorum. (Cfr. Lucrenius 3, g: tu pater ..).

1, 50: Quod superest, tu [iam] vacuas auris [animumgque]...

[llud «iam» simplicissima conjun&io ct optima solutio palacographica difficul-
tatis metricac videtur esse. Stholion Veronense fide dignum non eéi, quia s¢holiaia
aut ipse ﬁngit novas formas versuum aut diversis editionibus cjusdcm auftoris utitur.

1, 744: aéra, fontem, ignem, terras...

Hoc loco quattuor elementa enumerantur. Ergo ponatur «fontem», non «so-
lem», juxta «ignemw. Nam sol et ignis idem elementum exprimunt, «Fons» autem
pro aqua exstat.

1, 758 (in fine): babes [nunc].

1, 1075 (in fine): concedere [tendit).

2, 210: sol etiam [dominus] de wertice dissipat omnis.

211: ardorem in partes... -

Nam hic «sol» tanquam rex vel dominus siderum laudibus effertur; cfr, Franz
Cumonrt, La théologie solaire du paganisme Romain (Paris 1913) 447-479. — Ver-
tex signiﬁcat summum cacli polum vel pun@um in circulo O, quo sol symbolice
repraesentatur, vel dcniquc mctaphoricc caput solis, qui eéi deus, unde in omnes
partes radii defluunt. )

41 990: aut quasi carceribus patcfaé'tis [praecipitari] ..

Cfr. locus huic versui similis 2,264. Praeterea versus ita ordinandi sunt 4,990
et deinde 4,989 propter successionem a&tionum; nam primo equi se removent ex
Stabulo et tum summas vires corporum propter viftoriam intendunt,

5,1160: et celata [sua) in media et peccata dedisse. — Cfr. 4,962 965; 985-986.

Cfr. ctiam Sextus Empiricus vol. Il pag. 560 linea 22 edit. Fabricius, Lipsiac
1840.

§,1442: navibus [altum].

6,541: volvere vi fluGtus summersos [vesca) putandum'st...

Sic propter similitudinem loci 1,326 supplendum eét.

6,555: ut vas interius non quit constare... — Ctr. Manilius 1,31,

Ea aqua, quae intra vas inicitur, ita facit ut spatium internum (= vas inte-
rius) consiftere et quicscere non possit.

6,972: qua nibil est bomini quod amarius fronde [acini] extet...

Emie OrtH

228

www.culturaclasica.com



.

IA1TAANOY 2

262.  tHvy],«tu»; ™ pronunciacidn tov, forma del griego comiin, mds la par-
ticula vy; cf. 11 64, T 105 la misma particula en lac. éydvy y hom. y lesb. &jwy; cf.
at. Eyoye. — xéxprxag dpdvov], «te cansafte defendiendox; el pte. en funcidn de
complemento; caso ditinto © 426 odx Exapov Tavémy y A 168 irel xe xdpw Tokepi-
Lov. — Eqow], «a tus compadieros», sentido algo ditinto de 239.

264. detpe], «traigass; deipw (it. aipw) = BustdZew; cf. 293. — pekippova],
«que alegra el dnimo»; cf. salmo CIII (Sept.) xai olvos edgpaiver xapdiav avdpmrov.

265. amoyutmsys], «me debilitess; todo lo contrario de lo que la madre creia
en 261 pévos péya olvog aéker.

266. avizTotst], «sin lavars; lo mismo aconseja Hesiodo, Op. 724 sigs.; cf.
VirG. Aen. 718-720.

267.  @Zopat], «temon, con temor o reverencia religiosa; de *ay-yopar (dyog
= santo). — xzzhawewét], «de negras nubess; scho! : pehavoveyss, péhava vépy, suv-
dyoy T4 xaTETATZLY; como vepehyyeoeThq, pertenece a los epitetos de Zeus, como
dios de los fendmenos metcorolégicos; cf. Zeds et

268. Wdpw], «impurezax, la suciedad que forman ¢l sudor, la sangre y el
polvo del combate. — zmexahajpévov], «manhados; pte. pf. de mukdssw (Cmu-hox-
yo).

269. dyekeins], «la que trae o recoge el botin de guerrax; schol.: % "Advvd,
7, aypedovsa helay axd Thv mohepdv € ot hawtpayoyss; cf. A 128 y K 460: "ABvvaiy
Anitd,

270. Buéesswv], «con sacrificios», con ofrendas; de 8505 «incienso» (significa-
cién posthom.) lat. thus, thuris; cf. hom. $uierg «oloroso» Tshumpévov «perfumadon.
— aohkisousa), «después de reunirs.

271-278 = go-97.

281.  eirgvtog anovépev], «escuthar lo que yo le diga», es decir, seguir mi
invitacidn a que vuelva al campo de batalla. — @g], jasi! jojaléd! introduce y re-
fuerza el optativo de deseco.

282. yaia ydvor], «se abriera la tierra»; efta explosién de ira de Hé&or se
explica, porque la ausencia de Paris en el combate desmoraliza a los troyanos.
Mientras Paris e§td junto a Helena, lu¢han por su causa los troyanos en la llanura;
yaive aor. Eyavov; de la misma raiz ydos «espacio vacio, abismos.

284. “Awdog &low), «a lo profundo del Hades»; "Atdos gen. propio, que no
exige suplir ningdn sustantivo, dsog por ejemplo.

285. opéva], acus. de relacidn, referido a &xhehadéshar. — éxhehadéshar],
aor. con reduplicacién de éxhavddvo.

286. moti péyapn], «al palacio», péyapa (plural poético) se toma aqui por
todo el palacio (35105); ndtese la prolongacién zuti péyapa como la ‘ordinaria de évi
JLELpOITL

288.  ddkapov], «la recimara» o tesoro conStruido bajo tierra (de ahi xateBi-
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oeto) en que sc guardaban las cosas preciosas y las provisiones; cf. 8 337-347. —
— xnwevia), «oloroso, perfumado»; cf. I' 382.

29o. Nubovi@v], «sidonias», de Siddn, la famosa ciudad fenicia, que sucedid
a Biblos. El texto prueba el comercio que debid existir entre aqueos y fenicios.

291.  Tyaye], «trajon; schol.: Hapiwv (Paris) 8¢ 0wt ¢ Tddvog xaxeidt qovai-
ras €Z0 TS doteog (ndtese el femenino!) edpav, Ehade Todmy AaTind. — Emmhwms,
«navegando»; de emmhmw.

292. T/y 404v], «expedicién», no propiamente camino. Paris sale con sus na-
ves piratas; recorre las coftas fenicias y luego visita Esparta, donde rapta a Helena.
Asi se deshace el caramillo que Herédoto levanta a Homero (I, 116), comparando
un dato de los poemas Ciprios con céte pasaje de la lliada. Herddoto es un lejano
precursor de la critica moderna. — dv#ayev], «la trajo en su nave», de Espartaa
Troya; davdystv conserva aqui su sentido de hacerse a la mar, suponiendo que Paris
zarpa del Peloponeso con rumbo a Troya. Esta fué la dltima etapa de su (3¢5 o ex-
pedicién. — edratéperav], «de iluftre padre» como hija que era de Zeus.

294. Towihpasw], «por sus labores»; cf. 289 manwoiniha Epya yovamdy; cf. '
126, sgs.

295. velutog), «el dltimo», en el fondo; cf. veusg (y) originariamente «de-
presién», ticrra de labor, campo; at. véatos «el mds profundo»; hom. vewsdey «del
fondo de»; vewsdt «en el fondo». '

301.  GAoAuYT} «con gritos»;élo)\é&ew es término ritual, di¢ho de los gritos
con que se acompaiaba la ma&acién de las vi&timas; Herod. IV 189 dice: duxéer
0 €povye xal % ohohoyy; Ext tépovat vdadta (en Libia) mpdtov yevésdar cf. 7 450 y lat.
ululatus, ululare.

305. fusiztoh3], «defensora de la ciudad», Patrona urbis; de épdw «salvar»,
— dia Yedwv]. «divina entre las diosas»; modo de superlativo que recuerda el giro
hebreo de benedicta in mulieribus.

306. dzov 67 #(yoc], «rompe por fin la lanza»; cf. Virc. Aen. XI, 484: fran-
ge manu telum Phrygii praedonis et ipsum/pronum $erne solo portisque effunde sub
altis; y 11 801 en que Apolo, dios tutelar de Troya, quiebra la lanza de Patroclo
al atacarla,

311, Quéveve), «abnuits; cf. Verc. Aen. I, 436: Diva solo fixos oculos aversa
tenebat. Todo el pasaje de Aen. I, 479-482 es imitacién o recuerdo de efte pasaje
de la Iliada.

312 - 368.  Encuentro de Hédtor y Paris.

313. Oapazal, pl. por sing. por exigencia métrica. Paris habita casa propia,
que se conétruyd por su cuenta (¢5755) por medio de los mejores artesanos (éxtoves
@vdpz3) que habia en Troya. Edtos le confiruyeron un ddhapov «tesoro» o recimara,
un dipa «palacios y una adhiy «patio» (316). — 3edfzew], «se marthéx; plus. pf.
de Baive que presenta la accién en su eftado pasado. El mejor ejemplo castellano es
el de S. Juan de la Cruz: «sali tras ti clamando y va eras ido» (Céntico Espiritual, I).

Danier Ruiz Bueno, C. M. F.
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NOVA ET VETERA

PICTURA 12, SCAENAIl, VENATIO - VINDEMIA - PISCATIO

1. — Sub hnc mensis augusli aut medio septembri —juxta locorum regiones —
facultas venandi tribuitur. Vixdum primi solis radii lacertos® ex latebris eduxe-
runt, cum venator 5 cum canibus 4 viac se committit,

2. — Veste indutus et spissa crassioris panni, ocreas coriaceas sibi aptavit,
quibus per umidam herbam —ubi bufones * latent— incedat; sclopetum 6 et reticu-
lum o assumpsit, jamque proficiscitur,

3. — Studio a&tus venationis inseftandae in vineam, ubi vindemia a&uose

agitatur, ingreditur. Vinitoris filii, qui in via capreas cuflodire solent, cas hodie

231

www.culturaclasica.com



libenter pascere sinunt, ac poStquam vetulum hircum 3 ad paxillum alligarunt, ne
libertate nata aufugiat, ipsi quoque jucunditati'se dare volunt. Alter [enim] uva-
rum racemum ex vindemiae cophine ** colligit atque mustum *® in poculo 3 expri-
mens gaudet ut dulce vinum conficiat. Alter [vero] foliorum serta *s capiti imponit,
quac modo contexuit. Juxta eos, audaces passeres’® accedunt ad torcular ut uva-

rum grana pabulentur,

4. — Dum pueri animo relaxantur, viri laborant. Vindemiatores *® ex cella
vinaria fiscinis 7 uvas asportant. Cuparius 9 cupas *° reficit; utrum laminae 22 et imi
fundi** incorrupta sint, inveftigat, atque circulos *3 confraltos permitat, Ipse in-

gentes fabricat cupas, 5 ubi infunduntur wvae *¢ ut effervescant.

5 — Cum mu$tum deferbuit, cliquatur vinum; vinacea sub prclo B immitti-
tur atque, pau]atim cothleam 29 comprimcndo, mustum exprimitur, quod in lacum 32

manat atque sic vinum efficitur.

6. — Per cellae vinariae 7 parietem ramus lupi saliGtarii 3° reptat, Hie &t
p]anta ornatus causa, sed in aliis locis ubi vitis haud frcqucns cft, |upus colitur ad

cerevisiam conficiendam,

7. — Malus 33 cneratur malis, quae, cum maturitate mitigaverint, exquisitam
siceram, proment, In cavea s+ fringilla canaria 35 et carduélis, 36 passcres, qui liber-
tate gedtiunt, aegris oculis inspiciunt.

8. — Ultra hominis visum, acclivibus locis, adminicula4® re@is lincis ordi-
nantur, quac vites gravibus racemis onuftas sudtinent. Toto anni tempore vitis
cultor 42 curas in vineam 33 contulit, mode autem cjus labor magna fruGuum _per-
ceptione remuneratur. Vindemiatrices 4* fiscellas l'cplcnt positas super ploﬁc”um,

a mulis ve&um, omnesque gaudio gestiunt.

9. — [dem piscatoribus 47 [cum arundine] evénit qui primo mane ad aquae
ripam cum arundinibus 45 se collocarunt. Pisces, 47 cum piscatores lineam 46 in aquam
injicerunt, hamum mordent iique vix escam immutare possunt, cum recens viftima
in extremo flo leves dat saltus. %i tamen in piscando rete 48 adhibet ¢ navicula 49
[et] in medio rivo 5° jaculum conjeétat, p]urcs numero pisces captat.

10. — Autumnali tempore ambulationes conhcere juvat: pcdibus [aut] equo 5?
insidentes, birdta 53 [aut] automdlo. 54 Itincra munda sunt atque extremi boni dies
aucupantur, nam en hirundines quae jam in telis congregantur ut volatu celerj
avdlent. Folia vetustae arboris juglandis flavescunt, nuces juglandes decidunt et
magnac arbores, quae in tumulo silvulam efficiunt, cito foliis nudabuatur.

11. — Sol serius oritur, dies decrescunt, mane vis frigoris acrior afflat, rus-

ticularum agmina, quae caelum nofirum inhospitum rc]inquum, conspiciuntur.
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VOCABULARIUM

2 lacertus, i, m., (-ta, ae, £.), lagarto, lézard.
latebra, ae, f., escondite, trou.
ocrea, ac, f., polaina, guétre.
1 bufo, onis, m., sapo, crapaud.
6 *sclopetum, i, n., escopeta, fusil.
10 reticulum, i, n., morral, carnier.
vindemia a&tuose agitatur, se coge abundante
vendimia, la vendange bat soa plein.
vinitor, vitis cultor, oris, m., vitador, vigneron.
jucunditate se dare volunt, toman ellos también
su parte en la diversion, ils s¢ donnent eux
aussi leur part de plaisir.
Cophinus, i, m., cefla, panier.
14 mustum, i, n., sucus, i, m., sumo (moflo), jus.
15 serta, orum, n. pl.,, (-um, i, n.), guirnalda, co-
rona, couronne.
torcular, aris, n., lagar, pressoir.
17 hscina, ac, f., banasia, hotte.
19 cuparius, ii, m., tonelero, tonnelier.
20 cupa,ae, £, barril, barrica, tonel, barrique.
22 lamina tabula, ae, f., duela, douve.

21 fundus, i, m., fondo, fond.
23 circulus, i, m., aro, cercle.
eliquare, trasegar, soutirer.
vinacea, ae, f., (-ceum, i, n., -ceus, i, m.), oru-
jo, marc.
32 lacus, i, m., cubeta, baquet.

30 lupus saliarius (mulus lupulus, Liny.), lipu-
lo, houblon,

cerevisia, ae, f., cerveza, bitre.

35 fringilla canaria (&loris, idis, £), canario,
serin,
36 carduelis, is. f., jilguero, cardelina, chardon-
neret.
libertate gestire, juguetear en libertad, gozar de
libertad, s'ébattre en liberté. .
acgris oculis inspicere, contemplar con ojos lle-
nos de envidia, contempler d’un oeil d'envie.
ultra hominis visum, a lo lejos, & perte de vue.
acclivibus locis, per declive, en la pendiente de
las colinas, sur le penchant des collines.
adminicula, orum, n. pl., rodrigones, échalas.
re@is lincis ordinari, alinear, estar pueflo en
bilera, saligner.
plogtellum, i, n.. carro, charrette.
46 linea, ae, £., sedal, ligne.
hamus, i, m., banzuelo, hamegon.
i.iculum, i, n., up;ravel, épervier_
* birdta, ae, f., bicicleta, bicyclette.
54°automdlus, i, m., *diga, ae, {., automdvil, codbe,
automobile.
celeri volatu, perniciter, a ala tendida, a tire
d'aile.
57 arbor juglans, dis, f, mogal, noyer.
nux juglans, dis, £, nuez, noix.
dies decrescunt, minuuntur, los dias van men-
guando, les jours diminuent.
vis frigoris acrior afflat, un frio bastante fresco
se deja sentir, un petit froid assez vil se fait
sentir,
rufticola, ae, f., &odba, gallincta, bécasse.

sicera, ae, f., sidra, sidre. b agmen, inis, n., bandada, vol.
' EXERCITATIONES
MAGISTER. — Quae magis in pictura vo- arundine piscart.
-bis placent, pueri? JOHANNES — Nihil mihi adeo gratum

PeTRUS. — Mihi quidem solis ortus, qui
suis radiis lumine et splendore om-
nia perfundit ac replet.

ANTONIUS. — Mihi autem magnopere
arridet inillo placido fluvio scapha
navigare vel ad ripam sedere et cum

quam vindemiatoribus consociari,
uvas carpere, {is delectari, cum pue-
ris, qui in poculo mustum exprimunt,
relaxari, aut inspicere quo modo in
torculari vinum exprimitur atque in
cupas asservatur.

Josernus M. MIR, C. M. F.

Versio latina opusculi Livret explicatif des Tobleaux Delmas, editorum licentia prodit: jura proprictatis vindicantur
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ANIMALIA
1.0 AVES

abejaruco: apiastra, ae f , merops, opis f.
abubilla: upupa, ac f.

dguila: aquila, ae f.

ala: ala, ae f.

alcién: alcyon, onis f.

alondra: alauda, ae f., cassita, ae f.
énade: anas, atis f.

avestrug: struthiocamelus, i m,
avutarda: otis, idis f.

becada: rusticula, ae f.

becafigo: ficedula, ae f.

buho: bubo, onis m., aslo, onis m.
buitre: vultur, uris m.

calandria: alauda, ae f{.

canario: chloris, idis f.

cigitefia: ciconia, ae f.

cisne: cygnus, { m., olor, dris n,
codornig: coturnix, icis f,

corneja: cornix, icis f.

cuclillo: cucullus, 1 m., cuculus, i m.
cuervo: corvus, i m. .
estrige: strix, strigis f.

estornino: sturnus, { m.

faisdn: phasianus, m., phasiana, ae f,
fraucolin: attigen, inis m.

gallina: gallina, ae f.

gallo: gallus, { m.

ganso: anser, eris m.

garsa: ardea. ae f.

gavildn: accipiter, tris m.

gaviola: gavia, aef.

golondrina: hirundo, inis f.
gorridn: passer, eris m.

grajo: graculus, i m.

grulla: grus, gruis f.

halcon: accipiter, tris, falco, onis m.

hornero: furnaria, ae.

jilguero: carduelis, is f., acalanthis,
idis f.

lechusa: noctua, ae f.

loro: psittacus, 1 m.

milano: milvus, { m.

mirlo: merelus, { m., merula, ae f.

mochuelo: ulula, ae {., asio, onis m.

murciélagos vespertilio, onis.

onocrétalo: truo, onis m.

oropéndola: galbula, ae f,

paloma: columba, ae f.

papagayo: psittacus, 1 m.

pardillo: loxia, aef., pyrrula, ae f.

pato: anser, eris m.

pava: gallina indica, numidica, ae f.

paro real: pavo, onis m.

pelicano: pelicinus, { m.

perdiz: perdix, icis f. m.

periguito: conorus, i m,

pespita: motacilla, ae f.

picaflor: todus, { m., anthophilus, { m.

picoverde: picus, { m.

pollo: pullus, i m.

reyeguelo: regulus, { m., trochilus. { m.

ruisefior: aédo, onis m., luscinia, ae f.,

philomela, ae f

tordo: turdus, 1 m.

torcas: palumbes, is f.

tértola: turtur, uris m.

urraca: pica, ae f.

vencejo: apus, apodis f

verderén: vireo, onis m.

gargal: turdus indicus, i m.

gurita: palambes v. silvestris columba,
ae f. .

-~

PROVERBIA

Singula grana legens, ventrem gallina replebit;
grano a grano, hincha la gallina el papo.

Audisti gallum at nescis qua sede canentem:
oyd el gallo cantar y no supo en qué muladar.

Dat veniam corvis, vexat censura columbam:
pagan la pena los justos por los pecadores.
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In manibus potius passer quam vultur in alto:
mds vale pdjaro en la mano que buitre volando.

Unica non certa est praenuntia veris hirundo:
una golondrina no hace verano,

Strepuit anser inter olores:
hablé el buey y dijo mi.

PSITTAC! FUNEBRIS CONTIO

Psittace, dux volucrum, domini facunda voluptas.
humanae sollers imitator, psittace, linguae,
quis tua tam subito praeclusit murmura fato? (1)
Hesternas, miserande, dapes (2) moriturus inisti
nobiscum, et gratae carpentem munera mensae
errantemque toris (3) mediae plus tempore noctis
vidimus. Affatus etiam meditataque verba
reddideras. At nunc aeterna silentia Lethes
ille canorus habet. Cedat Phaetontia vulgi
fabula: non soli celebrent sua funera cygni.
At tibi quanta domus rutilat testudine fulgens,
connexusque ebori virgarum (4) argenteus ordo,
argutumque tuo stridentia limida cornul (5)
En querulae jam sponte fores (6). Vacat ille beatus
carcer, et angusti nusquam convicia tecti.
Huc doctae stipentur aves, quis noblle fandi
jus natura dedit: plangat Phoebeius ales (7),
auditasque memor penitus dimittere voces
sturnus et Aonio versae certamine picae,
quique refert jungens iterata vocabula perdix,
et quae Bistonio queritur soror orba cubili (8):
ferte simul gemitus cognataque ducite flammis
funera et hoc cunctae miserandum addiscite carmen:
«Occidit aériae celeberrima gloria gentis
psittacus, tlle plagae viridis regnator Eoae;
quem non gemmata, volucris Junonia cauda (9)
vinceret aspectu, gelidi non Phasidis ales (10),
nec quas umenti numidae rapuere sub antro.
Tlle salutator regum nomengque locutus
Caesareum et queruli quondam vice functus amicl,
nunc conviva levis monstrataque reddere verba
tam facilis! Quo tu, melior dilecte, recluso
nunquam solus eras. At non inglorius umbris
mittitur: assyrio cineres adolentur amomo, (11)
et tenues arabum respirant gramine plumae.

StaTius, Silvarum, |, 11, 4

NOTAE: (1) muerte, hado; (2) manjar; (3) (6) puerta; (7) cuervo; (8) lecho; (9) co-
cama; (4) varilla, vara, latigo; (5) pico; la; (10) faisan; (11) amomo.
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VOLUCRUM CONCENTUS

BeRNARDUS. — Divina, sodes, quid me

magis delectet tempore veris.

ANTONUS. — Utique non divinarem, e-

o >m®

tiam si viderim annos Nestoris.
Quid? Pratorum vernantium viridi-
tas, nemorum amoenitas, atque tre-
pidantis liquidi rivuli, florum vario-
rum adspectus, arborum procerissi-
morum umbra?

— Unum est quod enumerando pras
tervolasti ..

. — Nivei pecoris in pratis luxuriantis

atque ludentis?

. — Minime, rem non tangis.
. — Victas do manus.
. — Aviculae earumque concentus sua-

ves. Quid, quaeso, unum reperies in
millibus suavius atque jucundius
quam cum, ut ait Vergilius noster,
avibus resonant virgulta canoris?

. — Tecum sum atque ego vehementer

delector avium concentibus.

. — Tempore verno nullus est sensus

qui non egregia aliqua voluptate frua-
tur; primum oculi utin arce constant
et totius corporis duces et caput.
Deinde aures: qui concentus avium
et potissimum lusciniae! Quae varie-
tas vocum ac linguarum, qui penna-
rum nitor (brillo), qui alarum lapsus
atque libramen! (suspension ).

.— Veniunt nunc mihiin mentem quae

legi carmina Lucesolis poétae, amicl
jucundissimi.

. — Incredibili et ego dulcedine perfu-

sus sum talis carminis. In praesentia
pagellam referre cupio, modo id per
te libeat.

. — Libentissime aures erigo.
B.

— Audi Vivetem loquentem: ausculta
lusciniam & salice a qua (ut ait Fli-
nius) perfectae scientiae
modulatus editur sonus Animadver-
te accurate et adnotabis varietates
omnium sonorum: nunc non inter-

musicae
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B

A.

B.

quiescit, sed continuo spiritu in lon-
gum acquabiliter, sine mutatione:
nunc flectitur; jam minutius et con-
cisius canit; nunc intorquet et quasi
crispdt vocem; nunc extendit, jam
revocat; alias longos concinit versus,
quasi heroicos; alias breves ut saphi-
cos; interdum brevissimos ut adoni-
cos.

. — Meministine philomelae fetus suos

querentis ut est apud Vergilium? Ani-
mum vieissim et aures adhibe ad ea
quae legi uspiamu
Laetus villarum titiat per culmina passer
in nidum volitans trisat hirundo suum
sibilat hic turdus, merula hic zinzilat ulmo:
jurgia tet volucrum quacrcus amica tegit.
Quis numeret cantus avium, quis nomina dicat?
mille ferunt citharae, pe&ore mille canunt.
At pia dum cantat juxta matercula cunas

lusciniac dulci dulcius ipsa canit.

. — Mirum! Permulta alia de volucri

bus deque volucrum cantibus cecine-
re poétae. Tot carmina memini, tot
etiam oblita mihi, ut prius vires defi-
clant quam aliquot ex his queam re-
citare.

— Mihi visum est talia de aédone
praedicasse latinos, quia nulli eorum
ejus aemulam ~fas fuit cognoscere
alaudam indicam.

— Luce clarius liquet in omnibus.

— De hac quippe dictum est, ut mea
fert opinio:

Laudat alauda Deum, dum sese tollit in altum,
dum cadit in terram, laudat alauda Deum.
— Facilem nacti sumus, si sapimus
volucres, magistrum sive ad vitam
discendam sive ad mores rite insti
tuendos aut gratias facti Deo referen-
das. Haec potissimum me delectant,
quae ignari homines attingere ple-

rumque dedignartur.

RaMUNDUS SarMIENTO, C. M. F.

Villae Rosarli, in Argentina.
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BIBLIOGRAPHIA

Edelvives. — Lengua [latina, 2.° curso
et curso 3.°. Edit, Luis Vives, Zarago-
za, 13-12 ptas.

Inter praeceptores et alumnos com-
mendatione non indigent manualia
scholaria Domus Editricis Lud. Vives.
Horum manualium dos est praecipua
integram grammaticam singulis annis,
sed gradatim, edocere: cul normae prae-
sens manuale accommodatur. In volu-
mine secundi cursus agitur primo de re
grammatica, relictis ad tertium cursum
difficiliora quaedam morphologiae et
syntaxeos quae alumnorum mentes im-
pedirent. Exircitia versionis, varietate et
amoenitate praedita, additis praeterea
imaginibus pictoricis ad romanorum
culturam et historiam vivide intellegen-
dam: auctorum excerpta cum notis et
vocabularium.

Non alumnis tantum sed et praecep-
toribus haec volumina magno emolu-
mento fore putamus.

J. Van Ooteghem, S. J. — Bibliotheca
Graeca et Latina, deuxig¢me édition,
Les Etudes Classiques, Namur (Bél-
gica).

Iltustris Prof. Van Ooteghem, inter
bonarum litterarum cultores optime no-
tus, et commentarii Les Etudes Classi
ques moderator, coronae studiorum de
scriptoribus classicis gemmam addidit
pretiosam, seu indicem bibliographicum
completum ad nostros usque dies pro-
tractum. In prima parte studia genera-
lia numerantur de geographia, historia,
grammatica, metrica, lexicographia et
graeca ct latina. In altera et tertia parte
auctores graeci et latini recensentur et
bibliographia de illis universa.

Praecipui scriptores «partes leonis
obtinuerunts, ut ait auctor, secundi or-
dinis minores. Ac nescio cur nec mini-
ma pars detur christianis auctoribus,
praesertim Prudentio, qui in lyrica lati-
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na, Horatio excepto, principem locum

obtinet.
HeNricus MaRTIJA, C. M. F.

J. A. Urquiola, 0. F. M., — Sanctae
Clarae Assisiensis laus, Bermel, 1946,

pp. 31.

Sanctae Clarae vitam hoc venustu-
lum carmen scite, poétice, jucunde
enarrat atque complectitur. Et praeclara
vita et narrationis elegantia et colloquii
suavitas, si legeris, gratissima erunt.

). Toldra. — E! gran renacentista espa-
fiol 1), Antonio Agustin Atbanell, uno
de los principales filblogos del S. X VI,

Biblioteca «Antonio Agustin», Ta-
rragona, pp. 50.
Vitam atque operam nobilissimi

illius viri Antonii Augustini dum lege-
rem, summa sum et voluptate et doctri-
na recreatus. Ejus vita pietatis insigni
fulgore, doctrinae assiduo labore claret.
Omnibus liberalibus litteris erat erudi-
tus, latino ac graeco sermone apprime
versatus, veteres scriptores, Varronem,
Festum, Paulum Diaconum, leges ac
senatus consulta, legesque in XIl tabu-
lis scriptas accuratissime emendavit,
edendaque curavit. Jus quoque civile et
ecclesiasticum impensissime coluit;
emendationes protulit in Pandectas, in
Gratianum, indices scriptorum compo-
suit; alia castigavit opera juridica, ec-
clesiastica, philole.gica et quae ad nu-
mismata et epigraphiam spectant. Co-
lendus Doctor et Canonicus Dnus. J.
Toldra, «Bibliothecam Antonii Augusti-
ni» moderatur ut, quae hic litterarum
studia propagavit, novo iterum vigore

splendeant,
J. M. TrisTANIUS

Profes. del Col. Teresiano de PP.
Carmelitas Des. de Calahorra. —
Técnica de las Oraciones latinas. Edit.
«El Monte Carmelo», Burgos, 1946,
196 pég., 9 ptas.
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Cr. Eseverri, Pbro. — Diccionario Eti-
molbgico de helenismos espaiioles, (Pam-
pilonensia, S. B. V. 1), pp, 727 Alde-
coa Burgos, 1945. — 18 pts.

Liber, quem lectoribus offerimus,
17.000 voces hispanicas ex graeca lingua
deductas veteres ac populares —vel a
prima origine aliquatenus alienas— et
hybridas, et in primis novatas artium
ac disciplinarum voces complectitur
cum elencho propriorum nominum. Ex-
ornant praeterea lexicon scriptionis
graecae, cum hispanica, ratio ac conso-
nantia; principia, breviter pertractata,
de derivatione et phonetica, de vocali-
bus consonisque, de spiritu et gemina-

tione atque accentu, de compositione,
desinentiis atque suffixis,

IHujus libri praestantia ac necessitas
ex eo efficitur quod vocabula, in dictio-
nario Academiae Hispanicae non con-
tenta, recenseat breviterque cum perspi-
cuitate definiat; atque utilitas quod ra-
tione seu methodo procedat aptissima
ad vocabularium graecum ediscendum
atque inde ad nostram linguam penitus
callendam

Pergratum nobis est lectoribus nun-
tiare eximium hujusmodi opus cum pri-
mum apud nostrates prodierit.

A P C.MF

Epistolia soluta

F. F. (Mindonium) Tandem carmen
tuum edere licuit. Misi ad te decem
fasciculos. quos postulaveras.

A. G. (in Seminario M. B. ). Alumno-
rum vestrorum exercitationes exspec-
tamus, quas libenter PALAESTRAE inse-
remus. Superiores, quas misisti, easu
non inveneram.

X X.(0). Salva pace et musa tua
dixerim; carmina latina non tantum
quodam numero seu rkythmo constant,
sed et syllabis longis ac brevibus, cae-
suris, cet, Prosodiam et metricam perle-
ge versusque incudi redde.

Fr.]J.S. T. (X ). Fasciculum 99 rur-
sus ad te misi. Quid acciderit. nescio.
Alil subnotatores commentarium tem-
pore acciptunt; eritne publicorum cur-
sorum incuria? —Paucis ad tua quaesita
respondeo: Haud facile est PALAESTRAM
fixis diebus prodire, sed fere secundo
quoque mense editur. Gyri postaies non
nuntiamus, quia omnibus fere subnota-
toribus medio anno fasciculum in ac-
ceptione solvendum (contra reembolso)

administrator mittit. In bibliographia
saepe numero librorum pretium deest,
quia nec in ipsis pro recensione missis
prostat. Voces quae cruce signantur,
latinae sunt,quibus tamen recens additur
nostrae aetatis sensus..., quae vero as-
terisco praenotantur nova omnino vo-
cabula sunt, romanis ignota quam-
gquam radix vel ex graeco vel ex latino
fonte promanat.

Jos. C. ET ALF. O (Ceheginium ).
Nunc ad vos, o boni. Litteras vestras
valde amo. Alfonsi legetis carmen; alia
exspecto, quae opportuno tempore
edentur. Stropha sapphica saepissime
apud Horatium sensum perfectum con-
tinet, quamvis non nunquam puncto
non finfatur adonjus; est saltem om-
nium optima conclusio: sic et periti
sentiunt, Salvere jubebitis novum Colle-
gil Rectorem eundemque clarissimum
doctorem. Nist ergo aliud significaveris
ad te et ad Collegium Ceheginense Pa-
LLAESTRAM mittemus. Tua vota fortunet
Deus.
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Exercitationes Scholares

ARISTIPPI ACUMEN

Interpellans quadam occasione Aris-
tippus pro amico suo apud Dionysium
regem atque cum is preces ejus admittere
nollet, ad pedes ipsius se provolvit, in-
cepitque osculari eos ac amplexari dum
obtineret quod rogabat. Cum aliqui fac-
tum reprehendissent, respondit: «In cul-
pa cgo non sum, sed Dionysius cui sunt

in pcdibus auditus».
Jonannes Casais, C. M. P.
IT cursus alumnus, Segoviae
Cum quondam Ari§tippus interpel-
lavisset pro amico regem Dionysium et
hic noluisset admittere preces, Arigtippus
sese provolvit in pedes regis et incepit
eos amplexari et deosculari, usque dum
consecutus e§t quod rogabat.
Cum aliqui eum reprehendissent

fa&i, rcspondit: ego non in culpa sum,

sed Dionysius qui habet auditus in
pcdibus.

Franciscus Corona, C. M. P.
Il cursus alumnus, Cervariae

Irrisio THimONIS

Thimon quadam dic processit in ros-
tra ut profcn‘ct sermonem. Conticuere
omncs praesentes, aliquid magni momen-
ti di€turum esse cogitantes, nam rarissi-
me contionari solebat; et tunc Thimo:
«Athenienses, inquit; post meam domum
et hortus et in eo ficus, cujus in ramis
multi sclaquco suspenderunt, Et nunc
in eo §truéturam ponere duxi. Ideo id
vobis nuntiare mihi visum e&, ut si quis
se laqueo suspendere velit, id ante sec-
tionem arboris facere properct».

[reNaEUs MarTin, C. M. P.

Ic. alumnus, Segoviae, Quinto Kal. junii, 1946

Compositio vertenda

Dolor de Augusto por la derrota de Q. Varo

Graves ignominias cladesque* duas omnino, nec alibi quam in Germania,
accepit Augustus, alteram Lollianam * majoris infamiac quam detrimenti, Varia-
nam 3 alteram paene exitiabilem, tribus legionibus cum duce legatisque caesis.
Hac nuntiata, excubias per urbem indixit, ne quis tumultus exidleret. Vovit
et + magnos ludos Jovi O. Max., si res publica in mecliorem §latum vertisset.
Adeco denique conflernatum ferunt, ut per continuos menses barba capilloque
summisso S caput foribus interdum illideret vociferans: «Quiné&ili Vare, Icgioncs

reddel» diemque cladis quotannis maeStum habuerit ac lugubrem.

Quinctilii Vart vencido por Arminio el
ano 9 de la era cristiana. — 4 el = quo-
que. — 5. SUMMIsSO == SUMMIsSIS.

NOTULAE: 1. Graves el ignominiosas
clades (Endiadis). — 2. Lollianam = M.,
Lollii Paulini, derrotado por los germa-
nos el aflo 16 antes de C. — 3. scl. P.

239

www.culturaclasica.com



CURIOSA ET JOCOSA

157. — 1 7
Tu 45
Ire 762
Nero 32638
Terni 42637
Cicero 171268
Intuere 7345262
Orientur 86723456
Centurio 12345678
Tutentur 45423456
Cucurri 1515667
Turtur 456456
Inter 73426
Rete 6242
Ero 268
In 73
R 5

JUXTA FLUMEN
158. — Quid piscaris, Antoni?
—«Pulices».
— Et cujusnam speciel sunt pisces
isti?
— Ignoro.
sum,

Nullum adhuc piscatus

JoHANNES Casals, C. M, P,
II ¢, alumnus, Segoviae

IN AULA
159. — MAGISTER. — Cur serus ad au-
lam venis? Johannelle.
DiscipuLus. — Quia me pater indi-

gebat.
MAGISTER. — Poteratne alio uti.
Discipurus. — Non poterat. Quo-

niam acriter me verberabat,

THOMAS VaLEnCIA, C. M P
Il ¢ aluranus

160. — Dic nobis, Francisce, quid
fecerunt hebraei post exitum e mari
Rubro?

—Sederunt ut sole siccarentur.

Isiporus Garcia, C. M. P,
Barbastri

161. — Josephus primum ad portum
accedit, et, cum magnam cymbam vi-
det, exclamat: Pater, adspice vaporitra-
ham se abluentem.

t
GEORGIUS CATALA
Barbastri

INTELIGENTI PAUCA

162. — Graeculus quidam, quoties-
cumque de aula regia Augustus descen-
debat, ei epigramma honorificum porri-
gere solebat.

Hoc cum saepissime frustra graecus
fecisset ne id rursus faceret, Augustus
epigramma breve in chirographo scrip-
sit. Cum iterum graeculus Augustum
convenisset, Augusti epigramna accepit,
legensque laudare coepit, et verbis et
vultu et gestibus mirari; deinde cum ad
imperatorem accesisset, demissa manu
in crumena, aliquos deduxit denarios ut
principi darentur; atgue arrogans. se
plus daturum. inquit, si plus haberet.

Omnium cum risus sequeretur, grae-
culum Augustus arcessivit et ei magnam
pecaniae summam, qua certo indigebat,
dari jussit.

F. Bosor, C. M. P.
Barbastri

CHOCOLATES ORUS - ZARAGOZA
LOS MEJORES DEL MUNDO

Marca de la Casa: Escudo de la Virgen del Carmen

No busque otros. Los mejores del mundo

CHOCOLATES ORUS -

ZARAGOZA

Typographia — F. Camps Calmet. — Teleph. 54. — Tarregae in Prov. llerdensi
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